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Briefly: Layers of 
the Gemara



Layers Within the Gemara
● Tannaitic Sources 

○ Genres:
■ Halachic teachings
■ Midrashim on pesukim (both Halakhic and Aggadic) 
■ Stories
■ Life Advice

○ Language: Hebrew
● Amoraic Sources

○ Genres: 
■ Halachic teachings
■ Midrashim on pesukim
■ Stories
■ Life advice

○ Language: Aramaic and Hebrew



Layers Within the Gemara
● Stam

○ Asks questions anonymously
○ Presents possible answers anonymously
○ Ties together and compares different earlier statements
○ Organizes and orders statements within a given topic
○ Sometimes presents a summary/concluding statement 

■ “The halacha is in accordance with X”  - הלכתא  
■ “So and so has been refuted”  - תיובתא
■ “The answer is unknown” - תיקו

○ The stam is almost always in Aramaic
○ Scholars attempt to identify layers or genres within the stam and associate 

them with different groups of people or periods of time. 



Briefly: How the 
Bavli Won



500CE onwards
●



Briefly: The Vilna 
Shas



Widow & Brothers Romm Publishing House

● 1863: Deborah Romm takes over at the 
helm of the Romm Publishing House in 
Vilna

● 1886: Publication of Vilna Shas
○ Carefully proofread
○ Addition of textual variants not 

found in previous printings
○ Included many more commentaries 

than any previous edition Vilna. Printed and published by the Widow and Brothers Romm 1897. Wikimedia 
Commons.



What’s On the Page? 
● Page Number (top outer corner) 
● Chapter Name and Number (top middle)
● Mishnah + Gemara (center of the page) 
● Rashi (column closest to binding)
● Tosfot (column furthest from binding)
● Ein Mishpat (top margin furthest from binding) 
● Mesoret HaShas (top margin closest to binding
● Torah Or (between Rashi and the Gemara, 

newer editions have Torah Or HaShalem in a 
margin further out) 

● Other marginalia depending on the Tractate. 
Often Rabbeinu Chananel, Hagahot HaBach, 
Gilyon HaShas, etc. 





Putting It 
Together: 
Sukkah 41b



Mishnah
Introduced by the bolded letters ʻ מתני which is 
an abbreviation of מתניתין which means “our 
Mishnah.” 

The Mishnah is always found in the center 
column, same as the Gemara. 

In a collection of just Mishnah, the Mishnayot are 
numbered. In the Talmud they are not 
numbered, but they are still found in the same 
order and in the same chapters. In a book of 
Mishnayot, this would be Mishnah Sukkah 
3:13-14. In the Talmud, itʼs still in Sukkah 
chapter 3 but we would refer to it as the Mishnah 
on Sukkah 41b. 



Mishnah

ַמְתִני׳ יֹום טֹוב ָהִראׁשֹון ֶׁשל ַחג ֶׁשָחל ִלְהיֹות ְּבַׁשָּבת, ׇּכל ָהָעם מֹוִליִכין ֶאת לּוְלֵביֶהן ְלֵבית ַהְּכנֶֶסת. 
ַלׇּמֳחָרת ַמְׁשִּכיִמין ּוָבִאין, ׇּכל ֶאָחד וְֶאָחד ַמִּכיר ֶאת ֶׁשּלֹו וְנֹוְטלֹו, ִמְּפנֵי ֶׁשָאְמרּו ֲחָכִמים: ֵאין ָאָדם יֹוֵצא 
יְֵדי חֹוָבתֹו ְּביֹום טֹוב ָהִראׁשֹון ְּבלּוָלבֹו ֶׁשל ֲחֵבירֹו, ּוְׁשָאר יְמֹות ַהַחג — ָאָדם יֹוֵצא יְֵדי חֹוָבתֹו ְּבלּוָלבֹו 

ֶׁשל ֲחֵבירֹו.

Mishnah: If the first day of the festival of Sukkot occurs on Shabbat, all of the 
people bring their lulavim to the synagogue. The next day, on Shabbat, everyone 
rises early and comes to the synagogue. Each and every one recognizes his lulav 
and takes it, because the Sages said: A person does not fulfill his obligation to take 
the lulav on the first day of the Festival with the lulav of another, and on the rest of 
the days of the Festival a person fulfills his obligation even with the lulav of 
another.



Mishnah
ַמְתִני׳ יֹום טֹוב ָהִראׁשֹון ֶׁשל ַחג ֶׁשָחל ִלְהיֹות ְּבַׁשָּבת, ׇּכל ָהָעם 

מֹוִליִכין ֶאת לּוְלֵביֶהן ְלֵבית ַהְּכנֶֶסת. ַלׇּמֳחָרת ַמְׁשִּכיִמין ּוָבִאין, ׇּכל 
ֶאָחד וְֶאָחד ַמִּכיר ֶאת ֶׁשּלֹו וְנֹוְטלֹו, ִמְּפנֵי ֶׁשָאְמרּו ֲחָכִמים: ֵאין ָאָדם 
יֹוֵצא יְֵדי חֹוָבתֹו ְּביֹום טֹוב ָהִראׁשֹון ְּבלּוָלבֹו ֶׁשל ֲחֵבירֹו, ּוְׁשָאר יְמֹות 

ַהַחג — ָאָדם יֹוֵצא יְֵדי חֹוָבתֹו ְּבלּוָלבֹו ֶׁשל ֲחֵבירֹו.

Mishnah: If the first day of the festival of Sukkot occurs 
on Shabbat, all of the people bring their lulavim to the 
synagogue. The next day, on Shabbat, everyone rises 
early and comes to the synagogue. Each and every one 
recognizes his lulav and takes it, because the Sages 
said: A person does not fulfill his obligation to take the 
lulav on the first day of the Festival with the lulav of 
another, and on the rest of the days of the Festival a 
person fulfills his obligation even with the lulav of 
another.

● Our Mishnah is mostly a statement by the 
“Tanna Kamma” - the anonymous first voice 
of the Mishnah. 

● “The Sages” or “Chachamim” is an 
anonymous majority opinion of the Tannaim.

●  The Mishnah raises a case (first day of Sukkot 
falls on Shabbat) and then tells you what to 
do about it. This is one of the most common 
forms of Mishnah. 

● The Mishnah quotes a legal principle by the 
Chachamim. 

● No verses are cited as evidence.

*The Mishnah on 41b goes on to quote the opinion 
of Rabbi Yose. We are skipping it. * 



Gemara
Introduced by the bolded letters ʻ גמ which is an 
abbreviation of גמרא, Gemara. 

The Gemara is always found in the center 
column, same as the Mishnah. 

Gemara discussions of the Mishnah can take all 
kinds of forms. They can be narrow or wide, long 
or short, legal or narrative, winding or 
straightforward. This variety is part of the joy 
and excitement of Talmud study. 



Gemara Part One
גמ׳ מנא הני מילי דתנו רבנן ולקחתם שתהא לקיחה ביד כל 
אחד ואחד לכם משלכם להוציא את השאול ואת הגזול מכאן 

אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי חובתו ביום טוב הראשון של חג 
בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is 
as the Sages taught: “And you shall take,” indicates 
that there should be taking in the hand of each and 
every person. “For yourselves”: From your own, to 
exclude a borrowed or stolen lulav. From here the 
Sages stated: A person does not fulfill his obligation 
on the first day of the Festival with the lulav of 
another unless the other gave it to him as a 
full-fledged gift.

● No punctuation
● No vowels
● No quotation marks
● Mix of Aramaic and Hebrew
● This is part of what makes 

Gemara challenging, but 
also open to so many 
different and beautiful 
interpretations and 
commentaries. 



Gemara Part One - Breaking It Down
גמ׳ מנא הני מילי דתנו רבנן ולקחתם שתהא לקיחה ביד כל 
אחד ואחד לכם משלכם להוציא את השאול ואת הגזול מכאן 

אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי חובתו ביום טוב הראשון של חג 
בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is 
as the Sages taught: “And you shall take,” indicates 
that there should be taking in the hand of each and 
every person. “For yourselves”: From your own, to 
exclude a borrowed or stolen lulav. From here the 
Sages stated: A person does not fulfill his obligation 
on the first day of the Festival with the lulav of 
another unless the other gave it to him as a 
full-fledged gift.

● One of the Gemaraʼs most common questions about 
the Mishnah: From where are these matters derived? 

● The Gemara does not contain question marks, but 
these words are question words. Similarly a reader 
in English would know that “Where” is a question 
word even if not followed by a question mark. 

● This question is posed by the Stam of the Gemara. 
We know this because it is an unnamed voice within 
the Gemara posing a question that is typical of the 
Stam. This question is so common that it is 
sometimes abbreviated to מה”מ and the reader 
recognizes that it is the Talmud asking about the 
source of a law

● This type of question is called a בעיא or a ʻcuriosity 
questionʼ as opposed to a קושיא or an ʻattack 
question.̓

● You might still be wondering, though, which 
“matters” exactly is the Stam asking about? 



Rashi

These little questions are exactly the type of 
thing that Rashi (Provence, 1040-1105) comes 
along to fill in for us. 

Rashi is short and to the point, but helps fill in 
little (and sometimes big!) gaps that make the 
Gemara possible  to understand.

Rashiʼs comments begin with a “דיבור המתחיל” / 
dibbur hamatchil / an opening citation so you 
know exactly which words he is commenting on. 
Sometimes you are supposed to read the dibbur 
hamatchil as part of his comment and 
sometimes it is just there to help you know 
where to look. 

Rashi is usually printed in Rashi script. Rashi 
script is another font used so that you can easily 
tell the difference between the Talmudʼs text and 
commentary. 



Rashi
גמ׳ מנא הני מילי דתנו רבנן ולקחתם שתהא לקיחה ביד כל אחד ואחד לכם 
משלכם להוציא את השאול ואת הגזול מכאן אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי 
חובתו ביום טוב הראשון של חג בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is as the Sages 
taught: “And you shall take,” indicates that there should be taking in 
the hand of each and every person. “For yourselves”: From your own, 
to exclude a borrowed or stolen lulav. From here the Sages stated: A 
person does not fulfill his obligation on the first day of the Festival 
with the lulav of another unless the other gave it to him as a 
full-fledged gift.

● So, when the Stam asks “from 
where are these matters 
derived,” which “matters” 
exactly is the Stam asking 
about?

● Rashi says: 
○ “From where are these 

matters derived” that a 
person cannot fulfill the 
obligation of lulav with 
his fellowʼs lulav



Gemara Part One - Breaking It Down
גמ׳ מנא הני מילי?  דתנו רבנן ולקחתם שתהא לקיחה ביד כל 

אחד ואחד לכם משלכם להוציא את השאול ואת הגזול מכאן 
אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי חובתו ביום טוב הראשון של חג 

בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is 
as the Sages taught: “And you shall take,” indicates 
that there should be taking in the hand of each and 
every person. “For yourselves”: From your own, to 
exclude a borrowed or stolen lulav. From here the 
Sages stated: A person does not fulfill his obligation 
on the first day of the Festival with the lulav of 
another unless the other gave it to him as a 
full-fledged gift.

● “It is as our sages taught” 
● This phrase almost always 

introduces a Baraita that begins 
with an anonymous opinion. 

● The Baraita that follows is 
being brought to answer the 
question posed by the Stam. 

● This is also a very common 
phrase in the Gemara, and it is 
sometimes abbreviated to ת”ר. 



Gemara Part One - Breaking It Down
גמ׳ מנא הני מילי?  דתנו רבנן: ולקחתם שתהא לקיחה ביד כל 

אחד ואחד לכם משלכם להוציא את השאול ואת הגזול מכאן 
אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי חובתו ביום טוב הראשון של חג 

בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is 
as the Sages taught: “And you shall take,” indicates 
that there should be taking in the hand of each and 
every person. “For yourselves”: From your own, to 
exclude a borrowed or stolen lulav. From here the 
Sages stated: A person does not fulfill his obligation 
on the first day of the Festival with the lulav of 
another unless the other gave it to him as a 
full-fledged gift.

● This “and you shall take” is a quote from 
Vayikra 23:40 

ולקחתם לכם ביום הראשון פרי עץ הדר כפת תמרים וענף 
עץ־עבת וערבי־נחל ושמחתם לפני ה א-להיכם שבעת ימים

On the first day you shall take the product of hadar 
trees, branches of palm trees, boughs of leafy trees, 
and willows of the brook, and you shall rejoice before 
the Hashem your God seven days.

● The Talmud assumes you know the whole 
Torah by heart, so here it just quotes the one 
word to kick off a Baraita and assumes you 
know the rest. 



Torah Or and 
Mesoret HaShas

We who do not know the entire Torah by 
heart - how are we to recognize verses? 

The Vilna Shas contains a handy notation 
called Torah Or which either tells you 
where to look (older editions) or quotes 
the whole verse (newer editions). 

The Mesoret HaShas will tell you where 
else you might find this quotation in the 
Talmud. 

Both are notated in the text of the Talmud 
with a little superscript. 



Torah Or and Mesoret HaShas



Torah Or and Mesoret HaShas



Gemara Part One - Breaking It Down
 גמ׳ מנא הני מילי?  דתנו רבנן: "ולקחתם" שתהא לקיחה ביד

 כל אחד ואחד. "לכם" משלכם, להוציא את השאול ואת הגזול.
מכאן אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי חובתו ביום טוב הראשון 

של חג בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is 
as the Sages taught: “And you shall take,” indicates 
that there should be taking in the hand of each and 
every person. “For yourselves”: From your own, to 
exclude a borrowed or stolen lulav. From here the 
Sages stated: A person does not fulfill his obligation 
on the first day of the Festival with the lulav of 
another unless the other gave it to him as a 
full-fledged gift.

● This Baraita contains a Midrash Halakha - it 
bridges the gap between the Torah and the 
Oral law. It learns from the verse: ʻAnd you 
shall takeʼ that the taking of a lulav needs 
to happen by each individual. 

● The Baraita continues the Midrash Halakha 
by citing the next word in the verse from 
Vayikra 23 (ʻfor yourselvesʼ) and learning a 
different Halakha from that word: you may 
not use a borrowed or stolen lulav. 

● Incidentally, a version of this Baraita 
appears in the Sifra (a collection of Midrash 
Halakha) on Parashat Emor 16:2. 



Ein Mishpat

The Ein Mishpat tells you where a certain law 
discussed in the Gemara appears in the 
Rambamʼs Mishneh Torah, the Sefer Mitzvot 
Gadol or the Shulchan Aruch. 

Even without following the citations, when 
you see an Ein Mishpat superscript (usually a 
bolded block case Hebrew letter) you know 
that the opinion that follows is the Halakha 
at least according to some later authorities. 



Ein Mishpat



Ein Mishpat



Gemara Part One - Breaking It Down
 גמ׳ מנא הני מילי?  דתנו רבנן: "ולקחתם" שתהא לקיחה ביד

 כל אחד ואחד. "לכם" משלכם, להוציא את השאול ואת הגזול.
 מכאן אמרו חכמים אין אדם יוצא ידי חובתו ביום טוב הראשון

של חג בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה.

GEMARA: From where are these matters derived? It is 
as the Sages taught: “And you shall take,” indicates 
that there should be taking in the hand of each and 
every person. “For yourselves”: From your own, to 
exclude a borrowed or stolen lulav. From here the 
Sages stated: A person does not fulfill his obligation 
on the first day of the Festival with the lulav of 
another unless the other gave it to him as a gift.

● Next, the Baraita quotes a principle based on this 
Midrash Halakha. 

● In our Mishnah, the Sages are quoted as stating a 
very similar principle: “the Sages said: A person 
does not fulfill his obligation to take the lulav on 
the first day of the Festival with the lulav of 
another”

 ִמְּפנֵי ֶׁשָאְמרּו ֲחָכִמים: ֵאין ָאָדם יֹוֵצא יְֵדי חֹוָבתֹו ְּביֹום טֹוב 
ָהִראׁשֹון ְּבלּוָלבֹו ֶׁשל ֲחֵבירֹו

● The Baraita adds a phrase: “Unless the other gave 
it to him as a gift” 

● This is very common! In this case it is clear that the 
Baraita is adding an element to the Mishnah that 
does not conflict with the Mishnah. Sometimes a 
Baraita will conflict with the Mishnah and then the 
Gemara will attempt to sort it out. 



Tosfot

The Tosfot continue the project of Rashi, explaining the 
Talmudic text, but also tie all of the Talmud together by 
comparing teachings from one tractate to teachings from 
other tractates and trying to resolve contradictions. 

Tosfot often ask bigger philosophical or conceptual 
questions about the text, so the study of Tosfot has become 
the backbone of almost all Yeshiva-level Talmud study. 

In addition to being commentators, Tosfot are Halakhists. 
They take particular interest in comparing the Gemara to the 
lived practice of their communities (mostly France, some 
other parts of Europe too) and trying to fit the two together 
when there are apparent contradictions

Like Rashi, Tosfot is usually printed in Rashi script and uses 
a dibbur hamatchil (opening citation) so that you know 
what part of the text the Tosfot will be using as a starting 
point. 



Tosfot
 גמ׳ מנא הני מילי?  דתנו רבנן: "ולקחתם" שתהא לקיחה ביד כל אחד ואחד.

 "לכם" משלכם, להוציא את השאול ואת הגזול. מכאן אמרו חכמים אין אדם יוצא
ידי חובתו ביום טוב הראשון של חג בלולבו של חבירו אלא אם כן נתנו לו במתנה

GEMARA: From where are these matters derived? It is as the Sages 
taught: “And you shall take,” indicates that there should be taking in 
the hand of each and every person. “For yourselves”: From your own, 
to exclude a borrowed or stolen lulav. From here the Sages stated: A 
person does not fulfill his obligation on the first day of the Festival 
with the lulav of another unless the other gave it to him as a gift.

● Tosfot begins by comparing our Baraita which 
requires a person to own their own Lulav to a 
related Gemara in Bava Batra 137b about a 
co-owned Etrog. The cases are similar in that 
the mitzvah can similarly not be fulfilled by a 
co-owned Etrog. 

● Tosfot then go on to compare these Halakhot 
to מה שנהגו הקהל, “the practice of the 
community.” Specifically, in the times of 
Tosfot it was very common for the community 
to buy one Etrog collectively. Tosfot suggest 
that everyone (either explicitly or implicitly) 
gifts their fraction of the Etrog to their fellows 
so that whoever is holding it can fulfill the 
mitzvah as a full owner. 



Coming Up Next Week: 
● Continuing the Gemara on Sukkah 41b
● Stories in the Mishnah and Talmud
● Meet Some Essential Tannaitic and 

Amoraic Personalities
● Flowing Together: Stam, Tannaitic and 

Amoraic Halakhic Teachings, Stories. 


